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Name:




Sebla Ayşem Ronayne


Address:



5597, Seminary Rd 2214-S





Falls Church, VA, 22041
Telephone:



703 635 3822
Email Address:


wsebla@hotmail.com

Date and place of birth:

21.03.1971, Istanbul/Turkey

Nationality:



Turkish

Mobile:



703 371 0059 / 703 635 3822
Languages:



Turkish (native), German (near native), English (near 

native), Italian (good), Spanish (basic), 

Education:

03/2004 - present  
Translation Studies at Karl-Franzens-University Graz Austria (working on master’s thesis)

Title of my thesis: 

“The Translational, Legal and Cultural Differences of Official Documents” (Turkish and Austrian legal documents)

“Die Übersetzung von Urkunden am  Beispiel türkischer 

und österreichischer  Personenstandsdokumente“

09/1990 - 07/1992
Studies at Istanbul University 

Linguistics:  Ancient Greek and Latin 

Completed: 2 years 

09/1983 – 07/1988


Elementary and High School - Privat Güneş College

(English speaking High School) 

Grade: Very Good

Courses / Experience:

English Course  Basic English (3 months)


Business English Course (2 months) 

Including professional experience as translator/interpreter and office management  in a Saudi-Turk Joint Venture Company.






Computer English Course (2 months)

1999 – 2003



Intern at Verein Zebra, Rights of Foreigners, Graz

Interpreter/Translator for Courts - Dept. of Refugees 






Homepage translation. Specialized in cross-cultural

marketing, public relations, culturally-appropriate 

translations for outreach and advocacy (social service 

programs; public awareness campaigns; diversity 

outreach; gender advocacy). 

1999 – present 


Intern at Graz- Womens Shelter

Weekly interpreting of simultaneous and/or consecutive

translations (house rules, documents, legal and personal documents); Also serve as Cultural advisor

1999 - present


Intern at Verein Isop and Danaida, Zebra

Interpreting for several elementary and secondary schools, city library, state departments

1999 - present


Freelance translator for Turkish, English, German

Freelance language and cultural interpreting for  Turkish-German in the community (state departments, hospitals, refugee camps, psychological therapies, family therapies).  Translated two childrens books into Turkish

2002 - present

Intern at Interventionsstelle Graz Center for 

Victims of Violence in the Family 






Weekly consecutive interpreting  

2004 - present


Intern at ALF Activity Youth Educational Support -




Interpreter/Advisor





Translations for several course fliers, homepage.  

Giving Turkish lessons to Austrian elementary school

teachers. Organising workshops about Turkish culture
and language 

1999 - present


Intern at OMEGA-Health Service

Interpreting in several schools, hospitals, legal departments (patient education; stress management; women's health & sexuality; personal development, PSI treatment, nutrition, recycling)
Professional translation for Academy of Medicine (Scheckheft, Impfbroschüre, Nur Impfen schützt für die Akademie für Vorsorge Medizin)

Working method:


PC, HP DeskJet printer, DSL connection to the Internet,

Operating system MS-Windows 98, XP, MS-windows Vista, MS-Office 2000, MS-Office 2007, Internet

Trados, CATTools

Online conditions Skype, MSN
Translation Experience:
Scheckheft Impfbroschüre, (German into Turkish 3500 words) medical.
Nur Impfen schützt (German into Turkish 13000 words) medical

Many instruction manuals (mainly from German and English

into Turkish tech).

Two childrens books from English into Turkish lit. for charity. 

Worked as interpreter and translator in the above mentioned 

private cable company DK, specialized in business and 

marketing English, did specialized translation of documents of 

a general nature.

Numerous workshops on Turkey and Turkish culture.

Some private lessons for German speaking student as 

Tandem/Tutor. still teaching Austrian elementary school 

Teachers., English for seniors, English/Computer for seniors
Translated numerous booklets, information brochures, and 

questionnaires into Turkish ( Wegweiser/Tirol, EU Richtlinien für Ausländer in Europa)

Homepage Translation for NGO Zebra (German into Turkish for trauma patients), medical and human rights.
Many legal documents (mainly from German into Turkish).
Sworn translations law, on international basis, some translations of technical manual instructions like Christmas decorations, some technical website translations of Software systems. 

Some other Translations Projects 

over 1000 Target Words:

German into English
:
3700 Target Words

 Austrian/Russian joint venture

engineering, construction building appendix manuals,
construction patent law agreement

Master thesis translating, subject: “CinemaScope”
German into Turkish
:
Austrian Parliament’s publicity presentation

2000 Target Words

Austrian/Turkish co-operation

Homepage Translation for a Womens Shelter

Homepage Translation for UPC Austria
Homepage Microsoft (for Small Business Server)

Homepage Timocom Truck&Cargo 

4021 Target Words

Austrian NGO

1290 Target Words

Austrian/Turkish/EU co-operation

Health brochure for Turkish immigrants in Europe

Turkish into German
:
app. 1000 Target Words
Turkish comp.




Newspaper articles published in Austria about manufacturing 

cars and vans 

Interpreting Experiences:





Conducted interpretations for 





Department of Interior of Republic Austrian 



European Union –TAIEX Project (Technical 

Assistance Information Exchange of the European Union)

Magna Steyr/Daimler Chrysler for tourist related matters





Magna Steyr/Daimler Chrysler for automotive matters





Youth Welfare Office Graz for school, educational, pedagogical 

Issues
Austrian Internal Affairs, Justice Department, Human Rights Advisory, WEGA (Special Police Forces in Vienna)

Alfer – Sirocco Industry Ventilators

Medical, psychological, womens health and rights subjects.
Numerous business negotiations for www.yeminlitercuman.com    (website portal for Turkish businessmen visiting Austria and Austrian businessmen visiting Turkey) conducted interpreting service.
Simultaneous interpretations for

Womens Shelters, NGO’s, Civil and Criminal Courts, 

Business negotiations, political, religious and medical 

Conventions
Areas of Expertise:

Law/Patent – Contracts, Birth, Death, Marriage Certificates, etc.

Home Assignments, Newspaper Articles, Essays,
Medical and medicine manual instructions, brochures, etc

EU, social, community matters, womens rights, foreigners rights, refugee rights, etc.

Information Technology – Manuals, etc. 

Business/Financial – Agreements, Financial Plans, Affidavits, etc. 

Marketing – Product Catalogs, Advertising, etc.

Literature/Art – Children books, etc.

Best rate: 



 0,10 € Cent per target 
word

References:





B.A. Önder Demirer

Chairman/ Demirer Kablo Saudi Cable Comp.

Istanbul Turkey

B.A. Gabrielle Pötscher






KarlFranzens Universität Graz
English Teacher at American Studies
gabriele.poetscher@uni-graz.at
B.A. Barbara Steinhard 

Attorney and Social worker at Graz Womens Shelter

Frauenhaus.graz.fb@aon.at
B.A. Gabriele Hasenberger

Lawyer at Interventionsstelle Graz 

Centre for the Victims of Family Violence

g.hasenberger@interventionsstelle-steiermark.at
Abdeselam Mahmoudi

Magistrats board
Integrationsreferat 
Tummelplatz 9/D/7 
8010 Graz

 Abdeselam.Mahmoudi@stadt.graz.at
Martina Pavel

“ALF“Graz ACTIVITY- Youth Educational Support

German Teacher

martina.pavel@activity-gmbh.com
Abderrahim Raschdi
Legal Counsel

NEUSTART GRAZ

Center for Diversion and Conflict Regulation
abderrahim.rachdi@neustart.at
Krista Danzinger
GFSG/Leinitz

Center for psychological and mental health
Therapist
krista.danzinger@gfsg.at
